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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS]

Agreement Between The Government Of The Republic Of Turkey And The Government Of Saint Vincent
And The Grenadines Concerning Mutual Abolition Of Visas For Holders Of Diplomatic And Official
Passports

The Government of the Republic of Turkey and the Government of Saint Vincent and the Grenadines
(hereinafter referred to as "Contracting Parties');

Desiring to promote the further development of friendly relations and cooperation between the two coun-
tries;

Aiming to facilitate travels of citizens of both countries holding diplomatic and official passports;

Have agreed as follows:

Article1

The following types of Passportswill fall into the framework of the Present Agreement:

-in the Republic of Turkey: diplomatic, service and special passports, -in Saint Vincent and the Grena-
dines: diplomatic and official passports.

Article 2

The citizens of either Contracting Party holding valid passports specified in Article 1 shall be exempted
from visa requirements to enter into, transit through, exit and stay temporarily in the territory of the other
Contracting Party for a period not exceeding 90 days within a period of six ( 6) months.

Article 3

1. The citizens of either Contracting Party holding valid passports specified in Article 1, who are members
of the diplomatic or consular missionsin the territory of the other Contracting Party and the members of
their families holding valid passports specified in Article 1, may enter into the territory of the other Con-
tracting Party without a visa and stay there for the period of their assignments.

2. The provisions of Paragraph 1 of this Article shall apply also to the citizens of either Contracting Party
holding valid passports specified in Article 1, who are members of international organisations resident
in the territory of the other Contracting Party and their family members.

3. For the purpose of Paragraph 2, notification by the international organisations concerning the appoint-
ments of citizens of the Contracting Parties shall be considered sufficient.

Article4

With the exclusion of the provisions of Article 3, visa exemption does not grant the right to work to the
citizens of the Contracting Parties. The citizens of either Contracting Party holding valid passports speci-
fied in Article 1, who shall enter into the territory of the other Contracting Party to work, to carry out a pro-
fession, to study or to stay more than 90 days are obliged to obtain visas beforehand.

Article5

1. The Contracting Parties shall exchange specimens of their valid passports specified in Article 1 through
diplomatic channels.

2. If either Contracting Party modifies its passports, it shall transmit to the other Contracting Party speci-
mens of new passports 30 days before they are introduced.

Article 6

The citizens of either Contracting Party holding valid passports specified in Article 1 shall enter into and
exit the territory of the other Contracting Party at the border gates designated for international passenger
traffic.

Article7

Exemptions arising from this Agreement, shall not release the citizens of either Contracting Party holding
valid passports specified in Article 1, from the obligation to observe the laws and regulations in force in the
territory of the other Contracting Party concerning entry into, transit through, exit and stay.

Article 8

This Agreement does not restrict the right of either Contracting Party to deny entry to its territory to the
persons who are considered undesirable or likewise shorten the duration of stay of the citizens of either
Contracting Party holding valid passports specified in Article 1.

Article9

Either Contracting Party may temporarily suspend application of this Agreement wholly or partially for
reasons of public order, security and health.
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Suspension of the Agreement and the ending of the suspension shall be notified immediately to the other
Contracting Party through diplomatic channels.

Article 10

Any amendment to this Agreement shall be made through exchange of Notes.

Article 11

Under this Agreement, passports having validity periods of at least 3 months from the date of entry of its
holder to the territory of the other Contracting Party are considered as "valid passports”.

Article 12

1. This Agreement shall enter into force on the 30th day following the date of last notification by which
Contracting Parties communicate to each other that internal procedure for its entry into force has been ful-
filled.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period and shall remain in force until the 90th day after
the date on which one of the Contracting Parties notifies the other Contracting Party of itsintention to ter-
minate it through diplomatic channels.

In witness thereof the under signed being duly authorized by their respective Governments have signed this
Agreement.

Signed in duplicate in Havana on July 11th, 2007 in Turkish and English languages, both texts being
equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Turkey:

Sanivar Kizildeli

Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the Republic of

Turkey to Cuba

For the Government of Saint Vincent and the Grenadines:

Dexter E.M. Rose

Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of St. Vincent & the Grenadinesto Cuba
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[ TURKISH TEXT — TEXTE TURC]

TURKIYE CUMHURIYETiI HUKOMETI iLE
SAINT VINCENT AND THE GRENADINES HUKUMETi ARASINDA
DIPLOMATIK VE RESMI PASAPORT HAMILLERI ICIN
KARSILIKLI OLARAK VIZENIN KALDIRILMASINA

ILISKIN ANLASMA
Tiislrivra HTrrsmlirsiorats TIb-Maanadl con Qoleed YFino s 8 ol #3315 _ _ TTel oo .
LUrKiy® LuliniufiyCul ruxkuilicill vE oaiil vINCSnt and e urenaaines Hukumet

(bundan bdyle “Akit Taraflar” olarak anilacaktir);
Iki tilke arasindaki dostane iligkileri ve igbirligini gelistirme arzusuyla;

Her iki tilkenin diplomatik ve resmi pasaport hamillerinin seyahatlerini kolaylastirmak
amaciyla;

Asagidaki hususlarda mutabik kalmiglardir:

MADDE 1
Asagida belirtilen pasaport tiirleri ighu Anlasmanin kapsamina girmektedir:

- Tirkiye Cumhuriyetinde: diplomatik, hizmet ve hususi pasaportlar.
- Saint Vincent and the Grenadines’de: diplomatik ve resmi pasaportlar.

MADDE 2

Akit Taraflarin 1. maddede belirtilen gegerli pasaport hamili vatandaslan diger Akit
Tarafin iilkesine girmek, transit gegmek, ¢ikmak ve 6 ay igerisinde 90 giinii agmamak
kaydiyla gegici olarak kalmak i¢in vize zorunlulugundan muaf tutulacaklardir.

MADDE 3

1. Akit Taraflarin 1. maddede belirtilen gegerli pasaport hamili vatandaglan ve diger
Akit Tarafin iilkesinde bulunan diplomatik ve konsiiler misyonlarin mensubu vatandaglari ve
bunlarin 1. maddede belirtilen gegerli pasaport hamili aile fertleri vizesiz olarak diger Akit

Tarafin iilkesine giris yapabilir ve grev siireleri boyunca kalabilirler.
2. Isbu maddenin 1. paragrafimin hitkiimleri, Akit Taraflarin diger Akit Tarafin
iilkesinde bulunan uluslararas: érgiitlerin mensubu olan 1. maddede belirtilen gegerli pasaport

hamili vatandaslan ve aile fertlerine de uygulanir.

3. Ikinci paragrafin uygulanmasi igin, Akit Taraflanin vatandaglarimin atandiklarina
dair uluslararas: érgiitler tarafindan yapilacak yazili bildirim yeterli kabul edilecektir.



1-45371

MADDE 4

3. maddedeki hiikiimler sakli kalmak kaydiyla, vize muafiyeti Akit Taraflarin
vatandaglarina ¢aligma hakki bahsetmez. Akit Taraflarin 1. maddede belirtilen gegerli
pasaport hamili olan ve diger Akit Tarafin iilkesine galismak, bir meslek icra etmek, 6grenim
gormek veya 90 giinden fazla kalmak amaciyla giris yapacak olan vatandaslar1 énceden vize
almak zorundadir.

MADDE 5

1. Akit Taraflar, 1. maddede belirtilen gegerli pasaportlarinin 6meklerini diplomatik
kanaldan teati edeceklerdir.

2. Pasaportlarinda degisiklik yapmalar durumunda Akit Taraflar, yeni pasaportlarin
yiiriirliige girmesinden 30 gtin énce, rneklerini diger Akit Tarafa géndereceklerdir.
MADDE 6
Akit Taraflarin 1. maddede belirtilen gegerli pasaport hamili vatandaglan diger Akit
Tarafin iilkesine uluslararas: yolcu trafigi i¢in tahsis edilmis sinir kapilarindan giris ve gikis
yapabileceklerdir.
MADDE 7
Isbu Anlagmadaki muafiyetler, Akit Taraflarin 1. maddede belirtilen gegerli pasaport
hamili vatandaglarinin bir diger Akit tarafin iilkesinde giris, transit gecis, ¢ikis ve ikamet ile
ilgili gecerli yasa ve mevzuata uyma yiikiimliiliigiinii ortadan kaldirmaz.
MADDE 8
Isbu Anlagma, her bir Akit Tarafin yetkili makamlarinin istenmeyen kisi telakki ettigi
her bir Akit Tarafin 1. maddede belirtilen pasaport hamili vatandaglarinin topragina giriglerini
reddetme veya aym sekilde kalis siirelerini kisaltma hakkini kisitlamaz.

MADDE 9

Akit Taraflar, ulusal giivenlik, kamu diizeni, giivenligi ve saghg: gerekcesiyle isbu
Anlasmanin uygulanmasim gegici olarak, kismen veya tamamen askiya alabilir.

Isbu Anlagmanmn askiya alinmas: veya askiya alinmasiun sona erdirilmesi diger Akis
Tarafa diplomatik yollardan derhal bildirilecektir.
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MADDE 10

Isbu Anlagmadaki degisiklikler Nota teatisi ile yapilacaktir.

MADDE 11

Isbu Anlagma ile, pasaport sahibinin diger Akit Tarafin lkesine giris yaptig1 tarihten
itibaren en az 3 ay gegerlilik siiresi olan pasaportlar “gegerli pasaport” sayilacaktir.

MADDE 12

1. Isbu Anlagma, Akit Taraflarin Anlasmann yiirtrliige girmesi icin gerekli i¢ hukuka
iligkin usullerin tamamlandigini birbirlerine bildirdikleri en son bildirimin alinmasi takip
eden 30. giin ylirtirliige girecektir.

2. Isbu Anlasma siiresiz olarak diizenlenmistir ve Akit Taraflardan birinin Anlasmanin
sona erdirilmesi niyetini diplomatik kanallardan yazili olarak diger Tarafa bildirdigi giinii
izleyen 90. giine kadar yiiriirliikte kalacaktir.

isbu Aniagma, Hikiimetierince tam yetki verilmis asagidaki imzasi bulunaniar
tarafindan imzalanmistir.

Isbu Anlasma, Havana’da, 11 Temmuz 2007 tarihinde, ikiser niisha olarak Tiirkge ve
Ingilizce dillerinde her biri aym derecede muteber olmak {izere imzalanmistir. Yorumdan
kaynaklanan gériis ayrnihklannda Ingilizce metin esas alinacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Saint Vincent and the Grenadines
Hiikiimeti Adina Hiikiimeti Admna
e W
Samivar Kizildeli Dexter E.M. Rose
Kiiba Nezdinde Turkiye Kiiba Nezdinde St. Vincent ve
Cumbhuriyeti Biiyiikelgisi Grenadines Biiytikelgisi



